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Notification 


Despacho 


HS- 8-1- A /68 


HS- 8-1 - A /68 . 


n 


In exercise of the powers conferred by sub -section ( 1 ) of 
section 3 of the Goa , Daman and Diu Housing Board Act , 
1968, the Administrator of Goa , Daman and Diu is hereby 
pleased to appoint 20th , March , 1969 as the cappointed day» . 

And further in exercise of the powers conferred by sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the said Act, the Administrator 
of Goa , Daman and Diu is hereby pleased to nominate 
Shri Redualdo D Costa as Chairman of the Goa , Daman and 
Diu Housing Board and the following as its members : 

1. Principal Engineer ( P. W. D.) - Member , 
2. Collector of Goa -- Member , 
3. Revenue Secretary — Member . 
4. Under Secretary ( Finance ) - Member . 
5. Shri Subraya Kashinath Naik (Margao Member 
6. Shri Yeshwantrao D. Chowgule ( Vasco ) Member . 
7. Shri M. S. Talaulicar ( Panaji) — Member . 
8. Shri Eufemiano C. Dias ( Panaji ) Member . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 3.º do «Goa , Daman and Diu Housing Board Act , 1968 ) , 
O Administrador de Goa , Damão e Dio , designa o dia 20 de 
Março de 1969, como sendo a « data designada» . 

Mais , no uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do 
artigo 4.º do citado Act , Administrador de Goa , Damão e 
Dio , nomeia o Sr. Redualdo da Costa , presidente do « Goa , 
Daman and Diu Housing Board » e os seguintes , como seus 
vogais : 
1. Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras Públicas 

Vogal. 
2. Collector de Goa - Vogal. 
3. Secretário de Rendimentos - Vogal. 
4. Subsecretário ( Finanças ) Vogal. 
5. Sr. Subraya Kashinath Naik (Margão ) Vogal. 
6. Sr. Yeswantrao D. Chowgule ( Vasco ) Vogal. 
7. Sr. M. S. Talaulicar ( Panagi) — Vogal. 
8. Sr. Eufemiano C. Dias ( Panagi) - Vogal. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


y . H. Sakhalkar , Under Secretary ( Planning ) . 


V. H. Sakhalkar, Subsecretário ( Planificação ) . 
Panagi, 20 de Março de 1969. 


Panaji , 20th March , 1969 . 


Notification 


Despacho 


wanneer 


HS - 8-16 / 69 


HS - 8-16 /69 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 2 ) of 
section 12 of the Goa , Daman and Diu Housing Board Act , 
1968, the Administrator of Goa , Daman and Diu is hereby 
pleased to appoint Shri V. R. Valaulikar as Secretary to the 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 2 ) do ar 
tigo 12.º do «Goa , Daman and Diu Housing Board Act , 1968> 

Administrador de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. V. R. 
Valaulikar, Secretário do «Goa , Daman and Diu® Housing 


434 


SERIES II No. 51 


Goa , Daman and Diu Housing Board in a temporary capacity 
until further orders in addition to his own duties as Execu 
tive Engineer to « Junta do Comércio Externo » . 


Board » , temporàriamente e até ordens ulteriores, cumulativa 
mente com as funções do seu cargo de engenheiro executivo 
da Junta de Comércio Externo . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Da man and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão . 

e Dio . 


V. H. Sakhalkar , Under Secretary (Planning ) . 
Panaji , 20th March , 1969. 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário ( Planificação ) . 
Panagi, 20 de Março de 1969 . 


Industries and Power Department 


Departamento de 


Indústrias e Energia 


Notification 


Despacho 


4 / 85 / 69 - Elect 


4 / 85 /69 - Elect 


. 


Whereas it appears to the Appropriate Government (here 
inafter referred to as the « Government » ) that the land 
specified in the schedule hereto (hereinafter referred to as 
the « said land » ) is likely to be needed for a public purpose 
viz ., Establishment of Electrical Sub - Station . 

Therefore the Government is pleased to notify under Land 
Acquisition Act , 1894 (hereinafter referred to as the sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the « said > Act » ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
pot to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the sadd 
land by sale, lease , mortgage,, assignment; exchange or 
otherwise , or any outlay commenced or improvements made 
thereon , without the sanction of the Collector , appointed in 
paragraph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause ( seventh ) of section 24 of 
the said Act, be disregarded by him while assessing compen 
sation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette 

4. The Government is further pleased to appoin t under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Deputy Collector, 
South Sub - Division , Margao , to perform the functions of 
a Collector under the said Act, in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of seation 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector , South Sub -Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 

4. The Chief Electrical, Engineer , Panaji. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the said Deputy Collector at Margao , for a 
period of 30 days from the date of this Notification . 


Atendendo a que o Governo interessado (referido daqui 
em diante como «Governo » ) acha que o terreno descrito no 
quadro anexo ( referido daqui em diante como Kaludido ter 
reno » ) é de utilidade pública para os fins da instalação duma 
sub - estação eléctrica . 

O Governo torna público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do ar 
tigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 » ( referido daqui em 
diante como « citado Act » ) que o aludido terreno é necessário 
para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno , são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro . 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui. 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector , nomeado no S 4.0 a seguir , depois da 
data da publicação deste aviso , não serão tomados em consi 
deração, ao abrigo do artigo 24. ( sétimo) do citado Act, 
pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas. 

3. Oaso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportunla 
mente , no Boletim Oficial , um avíso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição fôr 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act , o Collector adjunto da sub - divisão do sul, de 
Margão, para exercer as funções de Collector, ao abrigo 
do citado Act, em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno. 

5. O Governo tambéin autoriza ao abrigo da alínea ( 2 ) do . 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
alo aludido terreno. 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. O Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão. 
3. O Director de Agrimensura , Panagi.. 

4. O Engenheiro - Chefe eléctrico , Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , em Margão, pelo 
periodo de 30 dias, a contar da data deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Town 


Taluka 


Village 


Description of the said land 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


Approximate 

Area in 
sq . ints . 

Агея 
aproximada 

em mn : 


Descrição do aludido terreno 


Marmagoa 


Dabollum 


Two plots of land believed to be held by the Dabolim Comu 

nidade and Shri Adolf A. D Costa , resident of Acoi, Chi 
kalim , 


5442.00 


Total 


5442.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


8. R. Shinde , Under Secretary , Industries and Labour 
Department. 

Panaji, 7th March , 1969, 


S. R. Shinde, Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho. 


Panagi, 7 de Março de 1969. 
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Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


w 


Notification 


Despacho 


IT / PL -DEV /69 / 126 


Whereas by Government Notification no. IT /PL / DEV / 68 / 
/ 126 dated 1st March , 1969 published on page 405 of 
Series II , no . 48 of the Government Gazette , dated 3rd 
March , 1969 it was notified under section 4 of the Land 
Acquisition Act , 1894 (hereinafter referred to as the “ sald 
Act» ) that the land , specified in the schedule . appended to 
the said Notification (hereinafter referred to as the « said 
land» ) was needed for a public purpose viz . for development 
as rock garden for tourist purpose ; 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as the « Government » ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above. 

And whereas the acquisition of the said land is urgently . 
десеѕѕаrу . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub - sec 
tion ( 1 ) of Section 17 of the said Act , that the Collector , 
appointed under paragraph 2 below , shall at any time on 
expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the said land under sub -section ( 1 ) of section 9 
of the said Act , take possession of all waste or arable land. 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Land Acquisition 
Officer , Panaji to perform the functions of a Collector for 
all proceedings nereafter to be taken in respect of the said 
land , and to direct him under section 7 of the said Act to 
take order for the acquisition of the said land . 


IT / PL -DEV /69 / 126 
Atendendo a que por despacho n .° IT / PL /DEV /68 / 126 , de 1 
de Março de 1969, publicado à pgs . 405 do Boletim Oficial 
n .° 48 , 2. série , de 3 de Março de 1969, fora tornado 
público , ao abrigo do artigo 4.º do “ Land Acquisition Act, 
1894 » ( referido daqui em diante como « citado Act » ) que o 
terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( refe 
rido daqui em diante como « aludido terreno » ) era de utili 
dade pública para a construção dum jardim para os fins 
turísticos ; 

Tendo em consideração que o Governo interessado (referido 
daqui em diante como « Governo » ) acha que a aquisição do 
terreno descrito no quadro anexo é necessário para os fins 
públicos acima referidos ; 

Considerando , por último, que a aquisição do aludido ter 
reno é de urgente necessidade . 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

O Governo mais determina ao abrigo da alínea ( 1 ) do 
artigo 17.º do citado Act, que o Collector nomeado no § 2. a 
seguir , tome posse de todo o terreno inculto ou cultivável, 
em qualquer altura : após expirar o prazo de 15 dias, contado 
da publicação do aviso relativo ao aludido terreno , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 9.º do citado Act . 

2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3 . 
do citado Act, o « Land Acquisition Officers de Panagi, para . 
exercer as funções de Collector, em todos os actos relacionados 
com o aludido terreno e determina , ao abrigo do artigo 7.º do 
citado Act , que o mesmo tome as necessárlas medidas para a 
aquisição do aludido terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido « Land Acquisition Officer , na Repar 
tição do Collector , em Panagi, durante as horas regulamen 
tares de serviço . 


3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Land Acquisition Officer , Collectorate , Panaji 
at any time during the Office hours. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Description of the said land 

Name of the person believed to be interested 
Descrição do aludido terreno 


Approximate Area 

in sq . mts . 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


Cadastro n.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Arca aproximada 

em m ? 


Bardez 


Corlim 


2 


1 ( Part ) 


Corlim Comunidade 


7172.00 sg . mts . 


Total 


7172.00 sq . mts . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
balho . 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department. 


Panaji , 13th March , 1969 . 


Panagi, 13 de Março de 1969. 


Notification 


Despacho 


, 


IT / PL -DEV /69 / 126 
Wherea s by Government Notification No. IT / PL / DEV / 68 / 
4126 dated 1-3-1969 published on page 419 of Series II , No. 49 
of the Government Gazette, dated 6-3-1969 it was notified 
under section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 (hereinafter 
referred to as the « said Act » ) that the land , specified in the 
schedule appended to the said Notification ( hereinafter re 
ferred to as the « said land » ) was needed for a public purpose 
viz : for development as rock garden for tourist purpose ; 

And whereas the appropriate Government (hereinafter re 
ferred to as the Government» ) is satisfied that the said land 
specified in the schedule hereto is needed to be acquired for 
the public purpose specified above . 

And whereas the acquisition of the said land is urgently 
necessary . 


IT / PL -DEV /69 / 126 
Atendendo a que por despacho n.º IT / PL /DEV / 68 / 126 , de 
1 de Março de 1969, publicado à pgs . 419 do Boletim Oficial 
n .° 49, 2. série , de 6 de Março de 1969 , fora tornado 
público , ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 
1894 > ( referido daqui em diante como « citado Act » ) que o 
terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( re 
ferido daqui em diante como « aludido terreno » ) era de utili 
dade pública para a construção dum jardim para os fins 
turísticos; 

Tendo em consideração que o Governo interessado (referido 
daqui em diante como « Governo » ) acha que a aquisição do 
terreno descrito no quadro anexo é necessário para os fins 
públicos acima referidos ; 

Considerando , por último, que a aquisição do aludido ter 
reno é de urgente necessidade . 
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Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub - section 
( 1 ) of section 17 of the said Act , that the Collector appointed 
under paragraph 2 below shall at any time on expiration of 
fifteen days from the publication of the notice relating to 
the said land under sub -secton ( 1 ) section 9 of the said Act 
take possession of all waste or arable land . 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Land Acquisition 
Officer , Panaji to perform the functions of a Collector for 
all proceedings hereafter to be taken in respect of the said 
land , and to direct him under section 7 of the said Act to 
take order for the acquisition of the said land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Land Acquiisition Officer , Collectorate, Panaji 
at any time during the Office hours . 


O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

O Governo mais determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do ar 
tigo 17. do citado Act, que o Collector nomeado no $ 2.“ 
a seguir , tome posse de todo o terreno inculto ou cultivável , 
em qualquer altura após ter expirado o prazo de 15 dias, con 
tado da publicação do aviso relativo ao aludido terreno , ao 
abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 9.º do citado Act. 

2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act, o « Land Acquisition Officer » , de Panagi, para 
exercer as funções de Collector , em todos os actos relacionados 
com o aludido terreno e determina , ao abrigo do artigo 7. 
do citado Act , que o mesmo tome as necessárias medidas 
para a aquisição do aludido terreno. 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido « Land Acquisition Officer » , na Repar 
tição do Collector , em Panagi, durante às horas regulamen 
tares de serviço . 


SCHEDULE -- QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Approximate area 

in sq . mts . 


Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n , Cadastro n.o 


Area aproximada 

em m ? 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Bardez 


Mapusa 


1 


Comunidade of Mapusa 


14218.00 


2169 
( Part ) 


Total 


14218.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa . 

Damão e Dio . 
B , Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
balho . 

Panagi, 13 de Março de 1969 . 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department , 


Panaji, 13th March , 1969, 


. 


... 


. 
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